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ประโยคป.ธ.๘

แปลไทยเป็นมคธ

สอบวันที่๑กุมภาพันธ์๒๕๖๐


	 ๑.	 ก็	 พระนคร(เวสาลี)แม้นี้	 พึงทราบว่า	 เป็นเมืองที่ถึงความไพบูลย์	 

โดยอาการทั้งปวง	ในเมื่อพระสัมมาสัมพุทธเจ้า	ทรงบรรลุพระสัพพัญุตญาณ

แล้วเท่านั้น	 ฯ	 พระอุบาลีเถระ	 ครั้นแสดงโคจรคามอย่างนี้แล้ว	 จึงกล่าว	 

ถึงที่ประทับไว้ว่า	 ที่กูฏาคารศาลา	 ในป่ามหาวัน	 ฯ	 ในกูฏาคารศาลาและ	 

ป่ามหาวันนั้น	ป่าผืนใหญ่	มีขอบเขตกำหนด	(มีต้นไม้)เกิดเอง	มิได้ปลูก	ชื่อว่า	

ป่ามหาวัน	ฯ	ส่วนป่ามหาวัน	รอบกรุงกบิลพัสด์ุ	เป็นผืนติดเน่ืองเป็นอันเดียวกัน	 

กับป่าหิมพานต์	 ไม่มีขอบเขตกำหนด	 คง(เป็นผืนป่า)อยู่จรดสมหาสมุทร	 ฯ		 

ป่ามหาวันผืนน้ี	มิได้เป็นเช่นน้ัน	เป็นป่าผืนใหญ่	มีขอบเขตกำหนด		เพราะฉะน้ัน	

จึงชื่อว่า	 มหาวัน	 ฯ	 ส่วนกูฏาคารศาลา	 อันถึงพร้อมด้วยอาการทั้งปวง		 

ซึ่งทำเรือนยอดไว้ข้างในสร้างโดยมีหลังคาทรงกลมคล้ายทรวดทรงแห่งหงษ์	

ณ	อารามที่สร้างไว้อาศัย(ติด)ป่ามหาวัน	พึงทราบว่า	 เป็นพระคันธกุฎีสำหรับ

พระผู้มีพระภาคพุทธเจ้า	 ฯ	 หลายบทว่า	 อเนกปริยาเยน	 	 อสุภกถํ	 	 กเถติ			 

มีความว่า	พระผู้มีพระภาคเจ้า	ทรงตรัสกถาเป็นที่ตั้งแห่งความเบื่อหน่ายในกาย	

ซึ่งเป็นไปด้วยการเล็งเห็นอาการอันไม่งาม	ด้วยเหตุหลายประการ	ฯ	ทรงตรัส

อย่างไร	ฯ	ทรงตรัสว่า	 ในกายนี้	มี	ผม	ขน	ฯลฯ	มูตร	ฯ	มีคำอธิบายอย่างไร	ฯ		 

มีคำอธิบายอย่างนี้ว่า	 ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย	บางคน	 เมื่อค้นหาดูแม้ด้วยความ

เอาใจใส่ทุกอย่างในร่างกาย(ยาว)ประมาณ	 ๑	 วา	 จะมองไม่เห็นสิ่งอะไร	 ๆ		 

จะเป็นแก้วมุกดา	หรือแก้วมณี	แก้วไพฑูรย์หรือกฤษณา	แก่นจันทร์หรือกำยาน	

การบูรหรือบรรดาเครื่องหอมมีจุณณ์สำหรับอบเป็นต้นอย่างใดอย่างหนึ่ง		 

ซึ่งเป็นของสะอาด	 มีจำนวนน้อยนิด	 โดยที่แท้จะมองเห็นแต่ของไม่สะอาด	 

มีประการต่าง	ๆ	มีผมและขนเป็นต้นเท่านั้น	ซึ่งมีกลิ่นเหม็นยิ่งนัก	น่าเกลียด	

มองเห็นไม่เป็นมิ่งขวัญ	 เพราะฉะนั้น	 จึงไม่ควรทำความพอใจ	 หรือรักใคร่		 

ในกายนี้	 อันที่จริง	ขึ้นชื่อว่าผมแม้เหล่าใด	 เกิดบนศีรษะ	อันเป็นอวัยวะสูงสุด	

แม้ผมเหล่านั้น	 ก็จัดว่าไม่งามเหมือนกัน	 ทั้งไม่สะอาด	 ทั้งน่าขยะแขยง		 
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ก็	ความที่ผมเหล่านั้นเป็นของไม่งาม	ไม่สะอาด	และน่าขยะแขยง	นั้น	พึงทราบ

โดยสาเหตุ	๕	อย่าง	คือ	โดยสีบ้าง	โดยสัณฐานบ้าง	โดยกลิ่นบ้าง	โดยที่อยู่บ้าง	

โดยโอกาสบ้าง	ถึงส่วนอื่นทั้งหลายมีขนเป็นต้น	ก็พึงทราบด้วยลักษณะอย่างนี้

(เช่นเดียวกัน)	แล	ฯ	

 

	 ๒.	 ข้อว่า	 นมฺหิ	 เกนจิ	 อุปสงฺกมิตพฺโพ	 	 อฺตฺร	 เอเกน		

ปิณฺฑปาตนีหารเกน	 มีความว่า	 ภิกษุรูปใด	 มิได้ทำการเจรจาประกอบ	 

(มีวาจาเน่ืองด้วยปัจจัย)ด้วยตน	นำบิณฑบาตท่ีเขาตกแต่งไว้ในตระกูลผู้มีศรัทธา

เพื่อประโยชน์แก่เรา	น้อมเข้ามาแก่เรา	 ยกเว้นภิกษุผู้นำบิณฑบาตเข้าไปให้นั้น

รูปเดียว	 ใครอื่น	 จะเป็นภิกษุก็ตาม	 คฤหัสถ์ก็ตาม	 อย่าพึงเข้าไปหาเราเลย	 ฯ		 

ถามว่า	 เพราะเหตุไร	พระผู้พระภาคเจ้าจึงตรัสอย่างนั้น	 ฯ	 แก้ว่า	 เล่ากันมาว่า	

นานมาแล้ว	 นายพรานเนื้อประมาณ	๕๐๐	 คน	 เอาท่อนไม้และข่ายเครื่อง	 

จับสัตว์เป็นอันมากล้อมป่าไว้	พากันหัวเราะระรื่น	 รวมตัวกันทีเดียว	ดำรงชีพ

ด้วยกรรมคือการฆ่าเนื้อและนก	จนตลอดชีวิต	 แล้วเกิดในนรก	ฯ	คนเหล่านั้น	

หมกไหม้ในนรกนั้นแล้ว	 บังเกิดในหมู่มนุษย์	 เพราะกุศลกรรมบางอย่าง	 

ที่ตนทำไว้แต่ปางก่อนนั่นแลจึงได้บรรพชาและอุปสมบทในสำนักของ	 

พระผู้มีพระภาคเจ้าแม้ทั้งหมด	 ด้วยอำนาจแห่งอุปนิสัยแห่งกรรมอันงาม		 

อปราปรเจตนา	ของพรานเนื้อเหล่านั้น	ที่ยังไม่ได้เผล็ดผล	 เพราะอกุศลกรรม	 

ที่เป็นรากเหง้านั้น	 ได้กระทำโอกาส	 เพื่อเข้าไปตัดรอนชีวิตเสียด้วยความ	 

พยายามของตนและด้วยความพยายามของผู้อื่น	 ในภายในกึ่งเดือนนั้น	 ฯ		 

พระผู้มีพระภาคเจ้าได้ทอดพระเนตรเห็นเรื่องราวทั้งหมดนั้นแล้ว	ฯ 

 





ให้เวลา๔ชั่วโมงกับ๑๕นาที.
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เฉลยประโยคป.ธ.๘

แปลไทยเป็นมคธ


	 ๑.	 	 อิทมฺปิ	 	 	 จ	 	 	 นครํ	 	 	 สพฺพฺุตปฺปตฺเตเยว	 	 	 สมฺมาสมฺพุทฺเธ				 

สพฺพาการเวปุลฺลตฺตํ	 	 	 ปตฺตนฺติ	 	 	 เวทิตพฺพํ	 ฯ	 	 เอวํ	 	 	 โคจรคามํ	 	 	 ทสฺเสตฺวา				 

นิวาสนฏฺานมาห			มหาวเน			กูฏาคารสาลายนฺติ	ฯ			ตตฺถ			มหาวนํ			นาม			สยํ				 

ชาตมโรปิมํ	 	 	สปริจฺเฉทํ	 	 	มหนฺตํ	 	 	วนํ	ฯ	 	 	กปิลวตฺถุสามนฺตา		 	ปน		 	มหาวนํ			

หิมวนฺเตน			สห			เอกาพทฺธํ			อปริจฺเฉทํ			หุตฺวา			มหาสมุทฺทํ			อาหจฺจ			ิตํ	ฯ				 

อิทํ			ตาทิสํ			น			โหติ			สปริจฺเฉทํ			มหนฺตํ			วนนฺติ			มหาวนํ	ฯ			กูฏาคารสาลา	 

ปน			มหาวนํ			นิสฺสาย			กเต			อาราเม			กูฏาคารํ			อนฺโต			กตฺวา		หํสวฏฺฏกจฺฉทเนน	 

กตา	 	 สพฺพาการสมฺปนฺนา	 	 	 พุทฺธสฺส	 	 	 ภควโต	 	 	 คนฺธกุฏี	 	 	 เวทิตพฺพา	 ฯ				 

อเนกปริยาเยน			อสุภกถํ			กเถตีติ			อเนเกหิ		การเณหิ			อสุภาการสนฺทสฺสนปฺปวตฺตํ				 

กายวิจฺฉนฺทนียกถํ	 	 	กเถติ	ฯ		เสยฺยถีทํ	ฯ			อตฺถิ	 	 	อิมสฺมึ	 	 	กาเย			เกสา			โลมา	

ฯเปฯ			มุตฺตนฺติ	ฯ			กึ			วุตฺตํ			โหติ	ฯ			ภิกฺขเว			อิมสฺมึ			พฺยามมตฺเต			กเลวเร				 

สพฺพาทเรนปิ			วิจินนฺโต			น			โกจิ			กิฺจิ			มุตฺตํ			วา			มณึ			วา			เวฑุริยํ			วา			

อครํุ			วา			จนฺทนํ			วา			กุกฺกุมํ			วา			กปฺปุรํ			วา			วาสจุณฺณาทีนํ			วา			อนุมตฺตมฺปิ			

สุจิภาวํ	 	 	 ปสฺสติ	 	 	 อถโข	 	 	 ปรมทุคฺคนฺธํ	 	 	 เชคุจฺฉมสฺสิริกทสฺสนํ	 	 	 เกส-	 

โลมาทินานปฺปการมสุจึเยว			ปสฺสติ			ตสฺมา			น			เอตฺถ			ฉนฺโท			วา			ราโค			วา			

กรณีโย			เยปิ			หิ			อุตฺตมงฺเค			สิรสฺมึ			ชาตา			เกสา			นาม			เตปิ			อสุภาเยว			

อสุจิโน	 	 	จ	 	 	ปฏิกูลา	 	 	จ	 	 	โส	 	 	จ	 	 	 เนสํ	 	 	อสุภาสุจิปฏิกูลภาโว	 	 	วณฺณโตปิ				 

สณฺานโตปิ	 	 	 คนฺธโตปิ	 	 	 อาสยโตปิ	 	 	 โอกาสโตปีติ	 	 	 ปฺจหิ	 	 	 การเณหิ				 

เวทิตพฺโพ				เอวํ			โลมาทีนนฺติ		ฯ	

 

	 ๒.	 	นมฺหิ	 	 	 เกนจิ	 	 	อุปสงฺกมิตพฺโพ	 	 	อฺตฺร	 	 	 เอเกน	 	 	ปิณฺฑปาต-	 

นีหารเกนาติ	 	 	โย		 	อตฺตนา		 	ปยุตฺตวาจํ	 	 	อกตฺวา		 	มมตฺถาย		 	สทฺเธสุ	 	 	กุเลสุ				 

ปฏิยตฺตํ			ปิณฺฑปาตํ			นีหริตฺวา			มยฺหํ			อุปนาเมติ				ตํ			ปิณฺฑปาตนีหารกํ			เอกํ			

ภิกฺขุํ	 	 	 เปตฺวา	 	 	 นมฺหิ	 	 	 อฺเน	 	 	 เกนจิ	 	 	 	 ภิกฺขุนา	 	 	 วา	 	 	 คหฏฺเน	 	 	 วา				 
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อุปสงฺกมิตพฺโพติ	 ฯ	 	 	 กสฺมา	 	 	 ปน	 	 	 เอวมาหาติ	 ฯ	 	 	 อตีเต	 	 	 กิร	 	 	 ปฺจสตา				 

มิคลุทฺธกา	 	 	 มหตีติ	 	 	 ทณฺฑวาคุราหิ	 	 	 อรฺํ	 	 	 ปริกฺขิปิตฺวา	 	 	 หฏฺตุฏฺา				 

เอกโตเยว			ยาวชีวํ			มิคปกฺขิฆาตกมฺเมน			ชีวิตํ			กปฺเปตฺวา			นิรเย			อุปฺปนฺนา	ฯ			

เต	 	 	 ตตฺถ	 	 	 ปจิตฺวา	 	 	 ปุพฺเพ	 	 	 กเตน	 	 	 เกนจิเทว	 	 	 กุสลกมฺเมน	 	 	 มนุสฺเสสุ				 

อุปฺปนฺนา	 	 	 	กลฺยาณูปนิสฺสยวเสน		 	สพฺเพปิ	 	 	ภควโต		 	สนฺติเก	 	 	ปพฺพชฺชฺจ		

อุปสมฺปทฺจ	 	 	 ลภึสุ	 ฯ	 	 	 เตสํ	 	 	 ตโต	 	 	 มูลากุสลกมฺมโต	 	 	 อวิปกฺกวิปากา			 

อปราปรเจตนา			ตสฺมึ			อฑฺฒมาสพฺภนฺตเร			อตฺตูปกฺกเมน			จ				ปรูปกฺกเมน			จ				 

ชีวิตูปจฺเฉทาย			โอกาสํ			อกาสิ	ฯ			ตํ			ภควา			อทฺทส	ฯ	


